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GB DESCRIPTION  RUS УСТРОЙСТВО ИЗДЕЛИЯ  

1. Housing 
2. Air inlet 
3. Cord swivel protection 
4. Attachment release knob 
5. Speed control switch / Cool setting 
6. Round brush  
7. Half-round brush 
8. Concentrator 
9. Curling attachment 

 

1. Корпус 
2. Воздуховодные отверстия 
3. Предохранитель шнура от перекручивания 
4. Кнопка отсоединения насадок 
5. Переключатель скорости потока воздуха / 

Выбор холодного воздуха 
6. Насадка «круглая щетка» 
7. Насадка «щетка» 
8. Насадка «сопло» 
9. Насадка для создания локонов 

UA ОПИС KZ СИПАТТАМА 
1. Корпус 
2. Вентиляційні отвори 
3. Запобіжник шнура від перекручування 
4. Кнопка від’єднання насадок 
5. Перемикач швидкості повітряного струму/ 

Вибір зимного повітря 
6. Насадка «кругла щiтка» 
7. Насадка «щiтка» 
8. Насадка «сопло» 
9. Насадка для стрворення локонiв 

1. Тұлға 
2. Ауа өтетін тесіктер 
3. Баудың оралып кетуінен сақтандырғыш 
4. Саптамаларды ажыратуға арналған ноқат 
5. Ауа ағынының жылдамдығын ауыстырып 

қосқышы/салқын ауа таңдау 
6. Қондырғы «дөңгелек қылшық» 
7. Қондырғы «қылшық» 
8. Қондырғы «шүмек» 
9. Қондырғы бұйралау үшін 

EST KIRJELDUS LV APRAKSTS 
1. Korpus 
2. Õhuavad 
3. Juhtme ülekerimisvastane kaitse 
4. Otsiku eemaldamisnupp 
5. Õhuvoo kiiruse ümberlüliti/ 

Külma õhu valik 
6. Otsak „ümar hari“ 
7. Osak „hari“ 
8. Otsak „düüs“ 
9. Otsak luua lokid 

1. Korpuss 
2. Gaisa plūsmas atvērumi 
3. Elektrovada aizsargāšana pret satīšanos 
4. Uzgaļu noņemšanas poga 
5. Gaisa plūsmas ātrumu slēdzis/ 

Aukstā gaisa izvēle 
6. Uzgalis «apaļa birste» 
7. Uzgalis «birste» 
8. Uzgalis «sprausla» 
9. Uzgalis sukurti garbanas 

LT APRAŠYMAS H LEÍRÁS 
1. Korpusas 
2. Ortakio angos 
3. Sukiojamas elektros laidas 
4. Antgalių atlaisvinimo mygtukas 
5. Oro srovės greičio jungiklis/ 

Šalto oro pasirinkimas 
6. Antgalis „apvalus šepetys“ 
7. Antgalis „ šepetys“  
8. Antgalis „ tūta“   
9. Antgalis izveidot cirtas  

 

1. Készülékház 
2. Légvezető nyílások 
3. Vezeték tekeredését gátló elem 
4. Tartozékkioldó gomb 
5. Gyorsasági fokozat kapcsoló/ 

Hideg levegő gomb 
6. Körkefe rátét 
7. Kefe rátét 
8. Csővég rátét 
9. Létrehozásához fürtök rátét 
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RO DESCRIEREA APARATULUI 
1. Carcasă 
2. Orificii de ventilare 
3. Dispozitiv de prevenire a răsucirii excesive a cablului 
4. Buton pentru detaşarea duzelor 
5. Comutatorul de debit de aer / de selecție de aer rece 
6. Accesoriu „perie rotundă” 
7. Accesoriu „perie” 
8. Accesoriu „duză” 
9. Accesoriu pentru a crea bucle 
 

220-240 V  ~50 Hz 
Класс защиты ll 

800 W 0.36 / 0.47 kg 

mm 
 55 

55 

380 
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GB   INSTRUCTION MANUAL 
IMPORTANT SAFEGUARDS 

 Please read this instruction manual carefully before 
use. 

 Before connecting the appliance for the first time 
check that voltage indicated on the rating label 
corresponds to the mains voltage in your home. 

 For home use only. Do not use for industrial 
purposes. Do not use the appliance for any other 
purposes than described in this instruction manual. 

 Do not use outdoors. 
 Always unplug the appliance from the power supply 

before cleaning and when not in use. 
 Do not immerse the unit, cord or plug in water or 

other liquids. If it has happened, remove the plug 
from the wall socket immediately and have the unit 
checked by an expert before using it again. 

 If the appliance is used in a bathroom, it should 
always be unplugged after use, because nearness 
of water is dangerous even if the appliance is 
switched off. 

 To prevent risk of electric shock and fire, do not 
immerse the appliance in water or any other 
liquids. If it has happened DO NOT TOUCH the 
appliance, unplug it immediately and check in a 
service center. 

 For additional protection, the installation of a 
residual current device (RCD) having a rated 
residual operating current not exceeding 30 mA is 
advisable in the electrical circuit supplying the 
bathroom. Ask your installer for advice. 

 Do not spray aerosol products when the hair dryer 
is in operation. 

 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliances by a person responsible for their safety. 

 Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. 

 Do not leave the appliance switched on when you 
do not use it. 

 Do not use other attachments than those supplied. 
 Never carry or suspend the appliance by the cord. 
 If the power cord is damaged it should be replaced 

by the manufacturer or authorized servicing center 
or qualified professional for safety reasons. 

 Do not attempt to repair, adjust or replace parts in 
the appliance. Repair the malfunctioning appliance 
in the nearest service center. 

 Keep the cord away from sharp edges and hot 
surfaces. 

 If the product has been exposed to temperatures 
below 0ºC for some time it should be kept at room 
temperature for at least 2 hours before turning it 
on.  

IMPORTANT: 

 To prevent overheating do not work 
continuously longer than 10 minutes and 
obligatory stop the hair dryer for no less than 
10 min. 

 Always switch the appliance off and unplug when 
finished. Leave it to cool for a few minutes before 
putting away. 

 

 Keep your hair away from the immediate vicinity of 
the air inlet opening. Keep the air inlet filter dust and 
fluff free. 

 Do not cover air inlet or air outlet otherwise the hair 
dryer may overheat. 

 The attachments become hot during operation. 
 The manufacturer reserves the right to introduce 

minor changes into the product design without prior 
notice, unless such changes influence significantly 
the product safety, performance, and functions. 

 Production date mentioned on the unit and/or on the 
packing materials and documentations. 

ATTENTION! Do not use the device beside the 
bathrooms, swimming pools and other vessels 
containing  water. 

INSTRUCTION FOR USE 

 Fully unwind the cord. 

 Attach a nozzle. 

 Insert the plug into the power supply. 

 Use the operating modes switch to set the desired 
mode. 

SPEED CONTROL 

 Your comb hair dryer is equipped with 3 operating 
modes: 

– 0 – off; 

– 1 – Warm air flow of medium intensity for gentle 
drying or styling; 

– 2 – Hot, strong air flow for a quick dry; 

– C – Cool air. This function is used to fix the hair 
style. 

ROUND BRUSH  

 Used to make curls and give volume to hair. 

 Comb a hair lock and brush it several times from 
roots to ends. 

 Fold a hair lock round the brush, proceeding from 
the hair ends towards the roots. 

 Wait for some seconds without moving the brush so 
that the lock gets properly warmed and takes the 
desired shape and so that the hair gets lifted at the 
roots. 

 Finish your hairstyle with some cool air to fix the 
shape. 

HALF-ROUND BRUSH 

 This attachment is used to dry and comb hair at the 
same time. 

 Divide your hair into separate strands and comb it 
beginning with the roots and proceeding to the hair 
ends.  

CONCENTRATOR 

 The air concentrator is for bundling and directing 
the. 

CURLING ATTACHMENT  

 Comb a hair lock and brush it several times from 
roots to ends. With a sliding movement twist the hair 
round the brush beginning with the hair ends. 

EASY ATTACHMENT REMOVAL BUTTON 

 To remove an attachment fast and easily, press the 
attachment removal button. 

IONIZATION FUNCTION 

 Ions, generated by tourmaline coating on the grill, 
neutralize static electricity that sometimes appears 
in the hair while drying it. Besides, this technology 
enhances the effect of hair products: the hair 
becomes smoother, softer and more shining. 
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CARE AND CLEANING 

 Switch off the appliance, unplug it from the power 
supply and allow to cool fully. 

 Do not use abrasive cleaners. 
STORAGE 

 Ensure that the hair dryer is completely cool and 
dry. 

 Do not wrap the cord around the appliance, as this 
may cause damage. 

 Keep the appliance in a cool, dry place. 

The symbol on the unit, packing materials 
and/or documentations means used electrical and 
electronic units and battery’s should not be toss in 
the garbage with ordinary household garbage. 
These units should be pass to special receiving 
point.  
For additional information about actual system of 
the garbage collection address to the local 
authority.  
Valid utilization will help to save valuable resources 
and avoid negative work on the public health and 
environment which happens with incorrect using 
 garbage.  

  

RUS   РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 

 Внимательно прочитайте Руководство по 
эксплуатации. 

 Перед первоначальным включением проверьте, 
соответствуют ли технические характеристики, 
указанные на изделии, параметрам 
электросети. 

 Использовать только в бытовых целях согласно 
данному Руководству по эксплуатации. Прибор 
не предназначен для промышленного 
применения. 

 Не пользуйтесь феном вне помещений. 
 Всегда отключайте устройство от электросети 

перед очисткой или если Вы его не используете. 
 При использовании устройства в ванной 

комнате следует отключать его от сети после 
использования, так как близость воды 
представляет опасность, даже когда прибор 
выключен. 

 Во избежание поражения электрическим током 
и возгорания, не погружайте прибор и шнур 
питания в воду или другие жидкости. Если это 
произошло, НЕ БЕРИТЕСЬ за изделие, 
немедленно отключите его от электросети и 
обратитесь в Сервисный центр для проверки. 

 Для дополнительной защиты целесообразно 
установить устройство защитного отключения 
(УЗО) с номинальным током срабатывания, не 
превышающим 30 мА, в цепь питания ванной 
комнаты; при установке следует обратиться за 
консультацией к специалисту. 

 Не распыляйте средства для укладки волос при 
работающем устройстве. 

 Прибор не предназначен для использования 
лицами (включая детей) с пониженными 
физическими, чувственными или умственными 
способностями или при отсутствии у них опыта 
или знаний, если они не находятся под 
контролем или не проинструктированы об 
использовании прибора лицом, ответственным 
за их безопасность. 

 Дети должны находиться под контролем для 
недопущения игры с прибором. 

 Не оставляйте включенный прибор без 
присмотра. 

 Не используйте принадлежности, не входящие в 
комплект данного прибора. 

 Не переносите фен за шнур или петельку для 
подвешивания. 

 При повреждении шнура питания его замену, во 
избежание опасности, должен производить 
изготовитель или уполномоченный им сервисный 
центр, или аналогичный квалифицированный 
персонал. 

 Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать 
прибор или заменять какие-либо детали. При 
обнаружении неполадок обращайтесь в 
ближайший Сервисный центр. 

 Следите, чтобы шнур питания не касался острых 
кромок и горячих поверхностей. 

 Если изделие некоторое время находилось при 
температуре ниже 0ºC, перед включением его 
следует выдержать в комнатных условиях не 
менее 2 часов. 
ВНИМАНИЕ: 

 Во избежание перегрева прибора не 
работайте непрерывно более 10 минут и 
обязательно делайте перерыв между 
включениями не менее 10 минут. 

 Всегда отключайте фен-расческу от электросети 
после окончания работы. Прежде, чем убрать 
фен-расческу на хранение, дайте ему несколько 
минут остыть. 

 Следите за тем, чтобы в воздуховодные 
отверстия не попадали волосы, пыль или пух. 

 Не закрывайте входные и выходные 
воздуховоды – двигатель и нагревательные 
элементы фена могут сгореть. 

 Будьте осторожны, во время работы насадка 
сильно нагревается! 

 Производитель оставляет за собой право без 
дополнительного уведомления вносить 
незначительные изменения в конструкцию 
изделия, кардинально не влияющие на его 
безопасность, работоспособность и 
функциональность. 

 Дата производства указана на изделии и/или на 
упаковке, а также в сопроводительной 
документации. 

ВНИМАНИЕ! Не использовать прибор 
вблизи ванных комнат, бассейнов или других 
емкостей, содержащих воду. 

РАБОТА 

 Полностью размотайте шнур питания. 

 Наденьте насадку. 

 Подключите фен-расческу к электросети. 

 Переключателем режимов работы установите 
желаемый режим. 

СКОРОСТЬ ПОТОКА ВОЗДУХА 

 Ваш фен-расческа оснащен 3 режимами работы: 

– 0 – выкл.; 

– 1 – теплый поток воздуха средней силы для 
мягкой сушки или укладки волос; 

– 2 – горячий, мощный поток воздуха для 
быстрой сушки; 

– C – холодный воздух. Данная функция 
используется для закрепления укладки. 
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НАСАДКА «КРУГЛАЯ ЩЕТКА» 

 Используется для создания локонов и придания 
объема. 

 Расчешите прядь волос и несколько раз 
проведите насадкой от корней до кончиков. 

 Накрутите прядь на щетку, начиная от кончиков 
волос по направлению к корням. 

  Подождите несколько секунд, не меняя 
положения, чтобы прядь хорошо прогрелась и 
приняла форму, и чтобы волосы приподнялись 
у корней или приняла форму локонов. 

НАСАДКА «ЩЕТКА» 

 Эта насадка используется для одновременной 
сушки и расчесывания волос. 

 Разделите волосы на отдельные пряди 
проведите расческой от корней до кончиков 
волос. 

НАСАДКА «СОПЛО» 

 Эта насадка позволяет сужать и направлять 
поток воздуха для сушки отдельных участков. 

НАСАДКА ДЛЯ СОЗДАНИЯ ЛОКОНОВ 

 Для завивки тонкими локонами распределите 
волосы на небольшие пряди и накрутите их на 
щипцы. Под действием горячего воздуха 
образуются тугие локоны.  

 Не расчесывайте волосы сразу же после 
завивки, подождите, пока они остынут. 

КНОПКА ДЛЯ  СНЯТИЯ НАСАДКИ 

 Чтобы отсоединить насадку, нажмите на кнопку 
для отсоединения насадок и потяните за 
насадку. 

ФУНКЦИЯ ИОНИЗАЦИИ 

 Ионы, автоматически генерируемые 
турмалиновым покрытием решетки, 
закрепленной на отверстии выхода горячего 
воздуха, нейтрализуют статическое 
электричество, которое иногда образуется в 
массе волос в процессе сушки. Кроме того, 
данная технология способствует повышению 
эффективности препаратов для ухода за 
волосами: волосы становятся еще более 
гладкими, мягкими и блестящими.  

ОЧИСТКА И УХОД 

 Перед очисткой отключите фен-расческу от 
электросети и дайте ему полностью остыть. 

 Не используйте абразивные чистящие средства. 
ХРАНЕНИЕ 

 Дайте фен-расческе полностью остыть и 
убедитесь, что корпус не влажный. 

 Чтобы не повредить шнур, не наматывайте его 
на корпус. 

 Храните фен-расческу в прохладном сухом 
месте. 

Данный символ на изделии, упаковке и/или 
сопроводительной документации означает, что 
использованные электрические и электронные 
изделия и батарейки не должны выбрасываться 
вместе с обычными бытовыми отходами. Их 
следует сдавать в специализированные пункты 
приема.  
Для получения дополнительной информации о 
существующих системах сбора отходов 
обратитесь к местным органам власти.  
Правильная утилизация поможет сберечь 
ценные ресурсы и предотвратить возможное 

негативное влияние на здоровье людей и 
состояние окружающей среды, которое может 
возникнуть в результате неправильного 
обращения с отходами. 

 

UA   ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
 Шановний покупець! Ми вдячні Вам за придбання 

продукції торговельної марки SCARLETT та 
довіру до нашої компанії. SCARLETT гарантує 
високу якість та надійну роботу своєї продукції за 
умови дотримання технічних вимог, вказаних в 
посібнику з експлуатації. 

 Термін служби виробу торгової марки SCARLETT 
у разі експлуатації продукції в межах побутових 
потреб та дотримання правил користування, 
наведених в посібнику з експлуатації, складає 2 
(два) роки з дня передачі виробу користувачеві. 
Виробник звертає увагу користувачів, що у разі 
дотримання цих умов, термін служби виробу 
може значно перевищити вказаний виробником 
строк. 

МІРИ БЕЗПЕКИ 

 Уважно прочитайте Інструкцію з експлуатації. 
 Перед першим вмиканням перевірте, чи 

відповідають технічні характеристики виробу, 
позначені на наклейці, параметрам 
електромережі. 

 Використовувати тільки у побуті, відповідно з 
даною Інструкцією з експлуатації. Прилад не 
призначений для виробничого використання. 

 Не використовувати поза приміщеннями. 
 Завжди вимикайте прилад з мережі перед 

очищенням, а також якщо він не 
використовується. 

 Не занурюйте прилад та шнур живлення у воду 
чи інші рідини. Якщо це відбулося, негайно 
відключите прилад з мережі та, перед тим, як 
користуватися їм далі, перевірте працездатність 
та безпеку приладу у кваліфікованих фахівців. 

 При використанні пристрою у ванній кімнаті його 
слід відключати від мережі після експлуатації, 
оскільки близькість води несе небезпеку навіть 
при вимкненому приладі. 

 Щоб запобігти враження електричним струмом та 
загоряння, не занурюйте прилад у воду чи інші 
рідини. Якщо це відбулося, НЕ ТОРКАЙТЕСЯ 
виробу, негайно відключите його з мережі та 
зверниться до Сервісного центру для перевірки. 

 Для додаткового захисту доцільно встановити 
пристрій захисного відключення (ПЗВ) з 
номінальним струмом спрацьовування, що не 
перевищує 30 мА, у коло живлення ванної 
кімнати; при встановленні слід звернутися за 
консультацією до фахівця. 

 Не розприскуйте засобів для укладки волосся 
якщо прилад включений. 

 Прилад не призначений для використання 
особами (включаючи дітей) зі зниженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими 
здібностями або у разі відсутності у них опиту 
або знань, якщо вони не знаходяться під 
контролем або не проінструктовані про 
використання приладу особою, що відповідає за 
їх безпеку. 

 Діти повинні знаходитись під контролем, задля 
недопущення ігор з приладом. 

 Не дозволяйте дітям гратися з приладом. 
 Не залишайте ввімкнений прилад без догляду. 
 Не використовуйте приладдя, що не входить до 

комплекту поставки. 
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RÁTÉT-LECSATOLÓ GOMB 

 A rátét gyors és könnyű lecsatolása érdekében, 
nyomja meg a rátét-lecsatoló gombot. 

IONIZÁCIÓ FUNKCIÓ 

 A forró levegőt kivezető nyíláson elhelyezkedő 
turmalin bevonatú rács által automatikusan 
generált ionok semlegesítik a statikus energiát, 
amely hajszárítás közben olykor a hajban 
képződhet. Ezen kívül, ez a technológia növeli a 
hajápoló szerek hatékonyságát: a haj még simább, 
puhább és fényesebb lesz. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

 Mindig áramtalanítsa és hagyja teljesen kihűlni a 
hajszárítót tisztítás előtt. 

 Ne használjon súrolószert. 
TÁROLÁS 

 Bizonyosodjon meg róla, hogy a hajszárító teljesen 
száraz, és lehűlt. 

 A vezetéket ne tekerje a készülék köré, mert 
sérüléshez vezethet. 

 Tárolja a hajszárítót száraz, hűvös helyen. 

Ez a jel a terméken, csomagoláson és/vagy 
kísérő dokumentumokon azt jelenti, hogy ezeket a 
használt villamos és elektronikus termékeket és 
elemeket tilos az általános háztartási hulladékkal 
kidobni. E tárgyakat speciális befogadó pontokban 
kell leadni. 
A hulladékbefogadó rendszerrel kapcsolatos 
kiegészítő információért forduljon a helyi illetékes 
hatósághoz.  
A megfelelő hulladékkezelés segít megőrizni az 
értékes erőforrásokat és megelőzheti az olyan 
esetleges negatív hatásokat az emberi egészségre 
és a környezetre, amelyek a nem megfelelő 
hulladékkezelés következtében felmerülhetnek fel. 

 

ROINSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE 
MĂSURI DE SIGURANȚĂ  

 Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a 
utiliza aparatul pentru a evita defecțiunile în timpul 
utilizării. 

 Înainte de prima conectare, verificați dacă 
caracteristicile tehnice indicate pe produs 
corespund parametrilor rețelei electrice. 

 Manipularea necorespunzătoare poate duce la 
deteriorarea produsului, pagube materiale și poate 
cauza daune sănătății utilizatorului. 

 A se utiliza doar în scopuri de utilizare casnică. 
Aparatul nu este destinat pentru uz comercial. 

 Dacă aparatul nu se utilizează, deconectați-l de 
fiecare dată de la rețeaua electrică. 

 Nu introduceți aparatul și cablul de alimentare în 
apă sau alte lichide. Însă dacă acest lucru s-a 
întâmplat, deconectați imediat aparatul de la sursa 
de alimentare și înainte de a-l utiliza în continuare, 
verificați capacitatea de funcționare și siguranța 
aparatului la specialiști calificați. 

 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, pentru a 
evita pericolele, înlocuirea acestuia trebuie să fie 
realizată de către producător sau de către un 
centru de deservire autorizat, sau de către 
personalul calificat corespunzător. 

 Pentru protecţie suplimentară se recomandă 
instalarea în circuitul electric al camerei de baie a 
unui disjunctor diferenţial (DDR) cu valoarea 

nominală a sensibilităţii disjunctorului ce nu va 
depăşi 30 mA; pentru instalare este necesar sa 
solicitaţi consultaţia unui specialist. 

 Nu pulverizaţi substanţe pentru aranjarea părului în 
timpul funcţionării aparatului. 

 Aveți grijă ca cablul de alimentare să nu se atingă 
de margini ascuțite și suprafețe fierbinți. 

 Se interzice utilizarea aparatului de către persoanele 
(inclusiv copiii) cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse, sau care nu posedă experiență sau 
cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea sunt 
supravegheate sau instruite în utilizarea aparatului 
de către o persoană responsabilă pentru securitatea 
lor. 

 Copiii trebuie supravegheați pentru a se evita jocul 
cu aparatul. 

 La deconectarea aparatului de la sursa de energie 
electrică, trageți de ștecher și nu apucați de cablu. 

 Aparatul trebuie să fie poziționat în mod stabil pe o 
suprafață uscată și plană. Nu așezați aparatul pe o 
suprafață fierbinte sau în apropierea surselor de 
căldură (de exemplu, plite electrice de gătit), 
perdelelor și rafturilor suspendate. 

 Nu lăsați niciodată aparatul în funcțiune fără 
supraveghere. 

 Nu pulverizaţi substanţe pentru aranjarea părului în 
timpul funcţionării aparatului. 

 Nu încercați să reparați aparatul desinestătător sau 
să înlocuiți careva piese. În cazul detectării unor 
defecțiuni, adresați-vă celui mai apropiat centru de 
deservire. 

  Dacă produsul a fost păstrat pentru o perioadă de 
timp la temperaturi sub 0 °C, atunci înainte de 
conectare acesta ar trebui să se afle la temperatura 
camerei, timp de cel puțin 2 ore. 

 Producătorul își rezervă dreptul de a introduce fără 
notificare prealabilă mici modificări în construcţia 
produsului, care nu influenţează semnificativ 
siguranţa, capacitatea de funcționare şi performanța 
acestuia 

ATENŢIE: 

 În scopul evitării supraîncălzirii uscătorului, nu-l 
folosiţi mai mult de 10 minute în continuu şi este 
obligatoriu să faceţi o pauză de cel puţin 10 
minute între conectări. 

 Deconectaţi întotdeauna uscătorul de păr de la 
reţeaua electrică după finalizarea lucrului. Înainte de 
a pune la păstrare uscătorul de păr cu perie, lăsaţi-l 
să se răcească. 

 Asiguraţi-vă ca orificiile de ventilare să nu fie blocate 
cu păr, praf sau puf. 

 Nu acoperiţi orificiile de ventilare de intrare şi ieşire 
– aceasta ar putea duce la arderea motorului şi 
elementelor de încălzire. 

 Fiţi atenţi! Duza se înfierbântă în timpul funcţionării! 

 Data fabricării este indicată pe produs şi/sau pe 
ambalaj, precum şi pe documentele însoţitoare. 

 Data fabricării este indicată pe produs şi/sau pe 
ambalaj, precum şi pe documentele însoţitoare. 

ATENŢIE! Nu utilizaţi aparatul în apropierea 
camerelor de baie, bazinelor sau altor containere cu 
apă. 

UTILIZAREA 

 Derulaţi complet cablul de alimentare. 

 Ataşaţi duza. 
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 Conectaţi uscătorul de păr cu perie la reţeaua 
electrică. 

 Folosind comutatorul regimurilor de lucru, setaţi 
regimul dorit. 

VITEZA FLUXULUI DE AER 

 Uscătorul de păr cu perie este dotat cu 3 regimuri 
de lucru: 

– 0 –deconectare; 

– 1 – flux de aer cald cu viteză medie pentru 
uscare fină sau aranjare a părului; 

– 2 – flux puternic de aer fierbinte pentru uscare 
rapidă; 

– C – aer rece. Această funcţie este destinată 
pentru fixarea coafurii. 

ACCESORIU „PERIE ROTUNDĂ” 

 Utilizat pentru crearea buclelor şi adăugarea 
volumului. 

 Pieptănaţi o şuviţă de păr şi treceţi cu accesoriul 
prin ea de la rădăcini spre vârfuri. 

 Rotiţi şuviţa pe perie, începând de la vârfurile 
părului în direcţia rădăcinilor. 

 Aşteptaţi câteva secunde fără a schimba poziţia, 
pentru ca şuviţa să se încălzească şi să ia forma, şi 
pentru ca părul la rădăcini să se ridice puţin sau să 
ia forma unor bucle. 

ACCESORIU „PERIA” 

 Acest accesoriu este utilizat pentru uscare şi 
pieptănare simultană a părului. 

 Împărţiţi părul în şuviţe separate şi treceţi cu 
pieptenele de la rădăcini spre vârfurile părului. 

ACCESORIU „DUZĂ” 

 Acest accesoriu îngustează şi orientează fluxul de 
aer pentru uscarea anumitor zone separate. 

ACCESORIU PENTRU CREAREA BUCLELOR 

 Pentru crearea unor bucle subţiri, împărţiţi părul în 
şuviţe mici şi rotiţi-le pe pense. Sub acţiunea 
aerului fierbinte se formează onduleuri ferme. 

 Nu pieptănaţi părul imediat după ondulare – 
aşteptaţi să se răcească. 

BUTON PENTRU DETAŞAREA DUZEI 

 Pentru a detaşa duza, apăsaţi butonul pentru 
detaşarea duzei şi trageţi duza. 

FUNCŢIA DE IONIZARE 

 Ionii, generaţi automat de învelişul de turmalină al 
grilajului, aşezat pe orificiul de evacuare a aerului 
fierbinte, neutralizează electricitatea statică, care 
uneori se formează în masa de păr în timpul 
uscării. Mai mult decât atât, această tehnologie 
îmbunătăţeşte eficienţa preparatelor pentru 
îngrijirea părului: părul devine mai neted, moale şi 
strălucitor. 

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 

 Înainte de curăţare,scoateţi uscătorul de păr cu 
perie din priză şi lăsaţi-l să se răcească complet. 

 Nu folosiţi substanţe de curăţare abrazive. 
PĂSTRAREA 

 Lăsaţi uscătorul de păr cu perie să se răcească 
complet şi asiguraţi-vă că carcasa acestuia nu este 
umedă. 

 Pentru a nu deteriora cablul, nu-l răsuciţi pe 
carcasă. 

 Păstraţi uscătorul de păr cu perie într-un loc 
răcoros şi uscat. 

 Simbolul dat pe produs, ambalaj şi/sau 
documentele însoţitoare înseamnă că aparatele 
electrice şi electronice, şi bateriile uzate nu trebuie 
aruncate împreună cu deşeurile menajere. Acestea 
trebuie duse la punctele de colectare specializate. 
Adresaţi-vă la autorităţile locale pentru a obţine 
informaţii suplimentare referitor la sistemele existente 
de colectare a deşeurilor. 
Reciclarea corectă va contribui la păstrarea resurselor 
valoroase şi la prevenirea posibilelor efecte negative 
asupra sănătăţii oamenilor şi a mediului înconjurător, 
care ar putea apărea în rezultatul reciclării incorecte a 
deşeurilor. 
 
 


